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ДИКИМИ ГУСЬМИ» ТА УКРАЇНСЬКІЙ НАРОДНІЙ КАЗЦІ «ІВАСИК-ТЕЛЕСИК» 

 

У статті досліджується мотив польоту у творі С. Лагерлеф «Чудесна мандрівка Нільса 

Гольгерсона з дикими гусьми» та українській народній казці «Івасик-Телесик». Мотив польоту в 

аналізованих творах має кілька аспектів зображення і розкривається різнопланово. По-перше, політ – це 

символ мрії, адже багато хто (і особливо в дитинстві) мріяв полетіти далеко-далеко, причому зробити це 

самотужки або за допомогою птахів. По-друге, політ – це своєрідна втеча від буденності, пошук легшого і 

кращого життя. Здійснено компаративний аналіз, аби порівняти головних героїв різних країн, для яких 

спільними залишаються моральні приписи: гуманізм, любов до навколишнього світу, поцінування дружби.  

Ключові слова: мотив польоту у дитячій літературі, повість, казка, гуманізм, дружба, 

взаємодопомога. 

 

Дитяча література – вагомий фактор пізнання світу. Вона є не лише засобом отримання естетичної 

насолоди та прилучення до мистецтва слова, а й засобом виховання і перевиховання дітей, прищеплення 

любові до природи, її збереження. Література має на меті формувати у дітей доброту, гуманність, почуття 

відповідальності за свої вчинки.  

Метою даної розвідки є спроба дослідити мотив польоту, котрим пронизані повість-казка шведської 

письменниці С. Лагерлеф «Чудесна мандрівка Нільса Гольгерсона з дикими гусьми» та українська народна 

казка «Івасик-Телесик»; встановити компаративні зв’язки між аналізованими творами. Актуальність статті 

полягає у недостатній дослідженості використання мотиву польоту у дитячій літературі.  

Маємо праці, у яких висвітлено аналіз повісті С. Лагерлеф «Чудесна мандрівка Нільса Гольгерсона з 

дикими гусьми»: Л. Ю. Брауде, Н. В. Подорожної та ін., зокрема і мотив польоту у дослідженнях 

О. В. Орлової.  

Сельма Лагерлеф (1858-1940) – всесвітньо відома шведська письменниця, котра прожила хоч і 

нелегке, але довге і цікаве життя. Літературна діяльність С. Лагерлеф була гідно поцінована: у 1909 році 

вона стала першою жінкою-лауреатом Нобелівської премії з літератури. Дівчинка народилася у родині 

відставного лейтенанта і шкільної вчительки, але радісне дитинство було розвіяне важкою недугою Сельми. 

Вся рідня боролася за здоров’я дитини – і врешті-решт сильна духом, незламна дівчина у 9 років все-таки 

здолала хворобу. Вона з дитинства почала писати вірші, мріяла про письменницьку діяльність.  

Як відомій письменниці і до того ж учительці С. Лагерлеф запропонували написати підручник з 

географії рідного краю, таким чином, вона здійснила подорож Швецією, її вразила краса і довершеність 

природи, легенди і перекази, навіяні цікавою історією краю. Відвідавши свою батьківщину Морбакку, вона 

пригадала історію зі свого дитинства, як її домашній гусак полетів на північ із дикими гусьми, а восени 

повернувся з гускою і гусенятами. Всі ці події стали поштовхом для написання всесвітньо відомого твору 

«Чудесна мандрівка Нільса Гольгерсона з дикими гусьми», цю книжку читають діти сорока мовами світу. 

Це – шедевр дитячої літератури, який ось уже століття не втрачає своєї актуальності. Сама ж авторка 

говорила про Нільса, головного героя твору, так: «Нільс став національним героєм, символом Швеції. З 

1950 року встановлено премію імені Нільсона Гольгерсона, якою, до речі, однією з перших нагородили 

Астрід Ліндгрен. Майже в усіх готелях країни висять рекламні плакати й роздають буклети з пропозицією 

здійснити мандрівку по Швеції за маршрутом Нільса» [5, с. 15].  

Мотив польоту в аналізованих творах має кілька аспектів зображення і розкривається різнопланово. 

По-перше, політ – це символ мрії, адже багато хто (і особливо в дитинстві) мріяв полетіти далеко-далеко, 

причому зробити це самотужки або за допомогою птахів.  

Людям взагалі властиво літати уві сні. Тому, по-друге, політ – це своєрідна втеча від буденності, 

пошук легшого і кращого життя.  

Наскрізною ниткою мотив польоту проходить через увесь твір С. Лагерлеф «Чудесна мандрівка 

Нільса Гольгерсона з дикими гусьми». Головний герой твору Нільс вбачає у польоті гусей той рай, якого 
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так всі потребують: тільки там добре, там справжнє щастя, яке чекає на кожного, але далеко не кожний 

може туди потрапити. Гуси беруть із собою лише справжніх друзів, які допомагають у біді, здатні на 

пожертву ціною власного життя. Ці птахи оповиті казковістю і фантастичністю, у них все злагоджено, вони 

– той ореол таємничості, світ яких вдається пізнати не кожному. Гуси – це своєрідний символ вірності, 

кохання, родинного затишку, благополуччя, спокою душі, миру.  

У літературі знайдемо чимало аналогій і паралелей, наприклад: українська народна казка «Івасик-

Телесик», російська народна казка «Гуси-лебеді», повість М. Стельмаха «Гуси-лебеді летять», безліч 

фольклорних пісень, які дають можливість ближче торкнутися і осягнути таємничість, простоту і чудодійну 

силу життя, зрозуміти, що центральний мотив польоту символізує політ людської думки над власним 

життям, над світом, над собою.  

Головні образи хлопчиків згаданих творів дещо схожі, особливо, на нашу думку, Нільс із казки 

«Чудесна мандрівка Нільса Гольгерсона з дикими гусьми» та Івасик-Телесик з однойменної української 

народної казки. Це добре видно з порівняльної таблиці 

 

Таблиця 1 

Нільс  Івасик-Телесик 

ВІДМІННЕ 

Жорстокий Добродушний  

Лінивий Працьовитий 

Неслухняний Люблячий син 

Зріст змінюється зі звичайного 

на малесенький, а потім навпаки 

Звичайного зросту 

Проходить еволюцію від злого 

хлопчиська до вірного друга 

Добрий друг протягом усього твору 

СПІЛЬНЕ 

Приблизно одного віку 

Жителі сільської місцевості 

Кмітливі та винахідливі 

Рятують крилатих друзів від гострого ножа, відпускають на волю 

Уміють цінувати дружбу 

Вчаться виправляти власні помилки 

 

Обидва хлопчики – жителі села, приблизно однакового віку, однак Нільс спершу постає як 

бешкетник, який не має бажання вчитися, допомагати батькам; він злий та жорстокий: «Тата й мами він не 

слухався, вчитися не хотів, любив тільки їсти і спати, та ще й був страшенний збитошник – усім від нього 

перепадало» [2, с. 5]. «У батька боліло серце, що Нільс байдужий до науки та лінивий і годиться хіба що 

гусей пасти. Мати непокоїлася тим, що хлопець вовкуватий і злостивий, жорстокий з тваринами і 

непривітний до людей» [2, с. 6]. На противагу Нільсу, Івасик – це дар Божий батькам, винагорода сином; 

він працьовитий, люблячий: «Росте той синок й росте, – і такий став гарний, що баба з дідом не 

навтішаються з нього. От як підріс він, то й каже:  

– Зробіть мені, тату, золотий човник і срібнеє веселечко: буду я рибку ловити та вас годувати!» [6, с. 168]. 

Обидва хлопчики дуже винахідливі, у скрутних ситуаціях можуть себе врятувати. Наприклад, 

Івасикова винахідливість в тому, що він врятувався від Оленки своєю хитрістю. Розуміючи, що вона має 

лихі наміри, хлопчик так одурив Оленку, що вона сама опинилися у небезпеці: «Вона й почала показувати, 

як сідати на лопату, та тільки сіла, а він за лопату та й укинув її в піч і заслінкою піч затулив; а сам замкнув 

хату, зліз на превисоченного явора та й сидить» [6, с. 170]. Пригоди Нільса також мають ряд епізодів, коли 

хлопчик гідно рятує себе та інших від смерті саме завдяки кмітливості й винахідливості. Варто згадати його 

героїчну розправу з пацюками, хоч як він їх боявся, та все ж зумів врятувати звірів від цього набігу: «А 

серед подвір’я стояв маленький хлопчик і грав на сопілку. Довкола зібралося вже чимало пацюків, 

зачаровано слухаючи його, а з замка бігли все нові й нові. Як тільки Нільс хоч на мить переставав грати, 

щоб перевести дух, пацюки вищиряли зуби, ладні кинутися на нього, та хлопчик знову прикладав до вуст 

сопілку, і вони скорялися йому» [2, с. 52]. 

Типологічно схожими є багато епізодів цих двох казок: гуси рятують хлопчиків, коли останні 

перебувають у смертельній небезпеці. Варто згадати епізоди, коли Нільс з повісті-казки С. Лагерлеф та 

Івасик з української народної казки сиділи на дереві, а на землі їх оточували вороги: першого – лис Сміре, 



С О Ц І А Л Ь Н О - Г У М А Н І Т А Р Н И Й  В І С Н И К  ●  2 0 1 9  ●  В И П У С К  2 5  

 

 

 
101 

другого – змія. Єдині, хто міг їх врятувати це були гуси: «Якийсь час Нільс сидів і міркував, що ж йому 

робити» [2, с. 32]; «Сидить сердешний Телесик, – от-от явір упаде, от-от доведеться пропасти!» [6, с. 172].  

В обох творах останній птах зі зграї рятує хлопчиків: «А тим часом чотирнадцятий гусак, білий як 

сніг, з широчезними крильми, що мерехтіли в темному лісі, мов сяйво, підлетів до Нільса і забрав його з 

собою» [2, с. 33]; «Коли це летить собі одне гусеня: відбилося – насилу летить, Телесик до нього: 

– Гуся-гуся, гусенятко! Візьми мене на крилятко Та понеси до батенька, А в батенька їсти, й пити, 

Ще й хороше походити!» [6, с. 172].  

Типологічно схожою є й кінцівка обох творів: мати хоче зарізати гусака, але пам’ятаючи доброту 

птахів, відчуваючи себе у боргу перед другом, головні герої не дозволяють цього зробити, а навпаки – 

відпускають птахів на волю. Нільса переповнюють думки: «Тепер він думав тільки про Мортена. Адже 

Мортен був його найкращий друг! Нільс згадав, як вони вдвох ночували на замерзлих озерах, як летіли над 

бурхливим морем, як стереглися хижаків, і цю мить він був ладен сам накласти головою, аби тільки Мортен 

лишився живий. 

– Мамо, не ріжте Мортена! – закричав Нільс» [2, с. 220]. Це говорить про милосердність душі, 

розуміння того, що головне для їхніх друзів-птахів – воля.  

Вчинок Івасика, як і Нільса, був також великодушний, широта людської душі не дозволила йому 

вбити свого друга: « – Ні, мамо, не ріжте, а нагодуйте його! Коли б не воно, то я б у вас і не був» [6, с. 173]. 

Хлопчики доводять, що вони здатні зрозуміти світ іншого. 

Нільс перероджується, це своєрідна еволюція головного героя від бешкетника і невігласа до 

порядної, дружелюбної дитини, яка навчилася цінувати дружбу. 

За весь час, поки Нільс був карликом він зрозумів важливу істину – турбота і допомога іншим – це 

найбільша насолода. Хлопчик зрозумів, що від теплих слів подяки почало розтавати його донедавна 

крижане серце, бо слова вдячності здатні розтопити крижинку льоду на серці маленької дитини. Політ 

відкрив для Нільса всі переваги добра, допомоги, дружби.  

У Нільса відбулося переродження не лише фізичне (на маленького карлика), а й духовне – він 

дізнавався багато нового і цікавого про свою країну (побачив широкі простори прекрасної Швеції, 

пам’ятки, свій народ); поступово змінювався його внутрішній світ, його вподобання. 

Ключовим елементом у повісті-казці є політ. Його значення у творі визначальне, позаяк це 

перевтілення тілесне і духовне. Політ – це не просто спосіб переміщення, це можливість скоригувати життя 

у правильне русло, зрозуміти закони фауни і флори. Визначитися зі своїми пріорітетами, зрозуміти 

насправді, що важливе у цьому світі. Відкрити у собі незнані раніше таланти і таємниці, які були далеко 

заховані, і розпустилися, як квіти, лише у високості пташиного польоту.  

С. Лагерлеф наділила свого героя Нільса найкращими рисами, які тільки може мати дитина. Він 

пройшов всі випробування, у кожній новій місцевості знаходив друзів і ворогів, ніколи не зраджуючи, а 

навпаки, визволяючи із небезпеки товаришів. Нільс із кожним польотом ставав кращим, бо між гусьми 

завжди панувала гармонія, світло, незрадливість, якою так часто не вистачає нам, людям. У цьому 

“суспільстві” відбулося очищення душі від усього злого і лихого. Можливо, тому тільки птахи здатні 

літати, бо є символом вірності, доброти, благополуччя. Кінцівка твору вражає: «А коли за хвилину Нільс 

став і обернувся, гусей ніде не було. Він глянув у небо, на табуни птахів, що линули над морем. Усі вони 

голосно перегукувались між собою, тільки один ключ, ключ диких гусей Аки з Кебнекайсе, летів мовчки. 

Хлопчик проводжав його поглядом, аж поки він зник з очей: І тоді Нільсові стало так тяжко на серці, що він 

ладен був навіки залишитися карликом, аби тільки ніколи не розлучатися з дикими гусьми» [2, с. 223]. 

Нільс настільки змінився, що готовий був пожертвувати собою, лише б тільки бути з друзями. Бо політ – це 

найпрекрасніше, що було у житті хлопчика, він перемагає зло і жорстокість. 

Зіставляючи подані твори, можна зробити висновок, що обидва хлопчики хотіли піднятися понад 

землею, побачити світ згори, спостерігати за тим, що відбувається в інших краях, щоб, можливо, у 

майбутньому змінити своє життя і життя людей на краще; більше пізнати світу, у дитячому віці уже 

дізнатися про одвічну несправедливість. Все це маленькі герої починають осмислювати, коли підіймаються, 

хоча б у своїх думках. 
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Таблиця 2 

 
 

Усім нам хочеться піднятися в першу чергу над собою, щоб краще зрозуміти всю палітру і неосяжну 

глибину свого життя. Звичайно, дитяча свідомість дарує різні казкові пригоди, випробування, які має 

виконати герой, щоб встановити істинну справедливість на землі.  

Отже, подані казки покликані пробуджувати у дітей світло тепла і любові, розуміння інших, 

співчуття до них, вміння безкорисливо захищати слабших і отримувати від цього неабияку насолоду. Як 

влучно зауважила А. Потапова: «Нехай людина добро приносить, бо світ навколо любові просить» [5, с. 14]. 

Згадані вище твори навчають дітей добра і пронизані гуманізмом, їх вивчення потрібне для передачі 

молодому поколінню неосяжності людської доброти. 
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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ФРАЗОВИХ ДІЄСЛІВ 

НА ПОЗНАЧЕННЯ РУХУ В ЛІНГВІСТИЦІ 

 

Стаття присвячена розгляду теоретично-практичних розвідок, пов’язаних з вивченням фразових 

дієслів на позначення руху в англійській мові. Мета роботи полягала у дослідженні функціонування та 

семантики фразових дієслів на позначення руху, що функціонують в сучасній англійської мови. За 

результатами проведеного дослідження було визначено поняття «фразове дієслово» як поєднання 

простого дієслова та постпозитива, описано основні підгрупи фразових дієслів, виокремлено та 

розтлумачено поняття «фразове дієслово на позначення руху», а також висвітлено основні функціональні 


